
 

วิพากษ์ศัพทมลูวทิยา: มะเรง็ 

 

วันนี้และโอกาสต่อ ๆ ไป ผมจะขอน าเสนอบทความท่ีเกี่ยวกับการสืบค้นท่ีมาของค าศัพท์ท่ี

อาจเป็นค าในภาษาไทย หรอืค าภาษาต่างประเทศท่ีอาจเกี่ยวข้องกับบรบิทการเรยีนรู้ของสังคมไทย

ปัจจุบัน ด้วยประเด็นท่ีผมเรยีกว่า วพิากษ์ศัพทมูลวทิยา (critical etymology) นั่นคือการ

วเิคราะห์ค าเพื่อหาท่ีมาและความหมายของค านั้น ด้วยวธิีการวพิากษ์ความเป็นไปได้ของข้อ

สันนิษฐานต่าง ๆ รวมไปถึงหาข้อสรุปเกี่ยวกับความหมายและท่ีมาของค า ซึ่งอาจสรุปได้หรอืยัง

สรุปไม่ได้ ก็ได้เช่นกัน และวันนี้ผมขอเสนอค าว่า “มะเร็ง”  

“มะเร็ง” หรอืค าเลี่ยงคือ “เนื้อร้าย” นั้น เป็นโรคท่ีเกิดจากความผิดปกติของเซลล์ ซึ่ง

เกิดข้ึนได้กับอวัยวะส าคัญของร่างกาย ความผิดปกติดังกล่าวท าให้เซลล์แบ่งตัวอย่างรวดเร็วเกิด

เป็นเนื้องอกท่ีอวัยวะนั้น เป็นผลให้อวัยวะนั้นถูกท าลายและหยุดท างาน หากไม่รบีก าจัดเซลล์มะเร็ง

ก่อการลุกลามแล้ว ก็ย่อมเป็นสาเหตุให้เจ้าของร่างกายเสียชีวติ ท้ังนี้เซลล์มะเร็ง ณ อวัยวะหนึ่ง 

สามารถลุกลามไปยังอวัยวะอื่นได้อีกด้วย 

 ค าว่า “มะเร็ง” ในภาษาไทยนี้ “หนังสืออักขราภิธานศรับท์” ของหมอปรัดเล ให้นิยามว่า 

“มะเร็ง, เปนช่ือโรคร้ายอย่างหนึง่, มันให้เปนแผลเป่ือยพัง รักษายากนัก.” (Bradley 1873: 507) 

จากนิยามข้างต้นท่ีใช้ค าว่า “แผลเป่ือย” ก็ย่อมแสดงให้เห็นว่า “มะเร็ง” เป็นโรคท่ีเกิด

ภายนอกร่างกาย ซึ่งควรเป็นแผลเร ื้อรังตามผิวหนัง และจากปีตีพิมพ์พจนานุกรมฉบับนี้ ก็แสดงให้

เห็นด้วยว่าอย่างน้อยเม่ือ พ.ศ. 2416 “มะเร็ง” ยังเป็นเพียงโรคแผลเป่ือยตามผิวหนังเท่านั้น 

อย่างไรก็ตาม “พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554” ได้ให้นิยามท่ีขยายความหมายข้ึน 

ซึ่งล้อไปกับนิยามของโรคแคนเซอร์ (cancer) ของภาษาอังกฤษว่า  

“มะเร็ง น. เนื้องอกชนิดร้าย เกิดขึ้นเพราะเซลล์แบ่งตัวอย่างรวดเร็ว ควบคุมไม่ได้ แล้ว

แทรกไปตามเนื้อเย่ือข้างเคียง และสามารถหลุดจากแหล่งเร ิ่มต้นไปแบ่งตัวเพิ่มจ านวนท่ีบรเิวณอื่นๆ 

ได้ รักษาไม่ค่อยหาย. (อ. cancer)” (ราชบัณฑิตยสถาน 2556: 894) 

 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 มิได้ระบุท่ีมาของค าว่า “มะเร็ง” ว่ามาจาก

ภาษาใด มีเพียงแต่เทียบว่าตรงกับค าอังกฤษคือ cancer เท่านั้น เหตุนี้ ผมจึงสงสัยว่า “มะเร็ง” 

เป็นค าไทย หรอืค าเทศ? 

 

1. เหมือนจะใช่ แต่ไม่ใช่ 

 ค าเทศต้องสงสัยค าแรกนั้น เป็นค ามลายูว่า “merengsa” (เมอเร็งซา) โดยมีผู้ศึกษาค า

พ้องไทย-มลายู เสนอว่า มะเร็ง ตรงกับ “merengsa” (เมอเร็งซา) แปลว่า รักษาไม่หาย ในขณะ

ท่ีภาษามลายูเรยีกมะเร็งว่า “barah” (บาระฮ์) อนึ่ง พจนานุกรมภาษามลายูของ “ศูนย์การอ้างอิง
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วรรณกรรมมลายู” (PRPM 2022: merengsa; rengsa) ให้ความหมายของ merengsa ไว้ 2 

แบบคือ (1) ขี้เกียจ (เช่น ท างาน) และ (2) ยากเยียวยา (เช่น บาดแผล) อันท่ีจรงิ merengsa 

มาจาก me (ค าอุปสรรค) + rengsa (ค ากรยิา) โดยค าว่า rengsa นั้น มีความหมายหลายแบบ

แล้วแต่บรบิทการใช้คือแปลว่า อ่อนเปลี้ย เฉื่อยชา ขี้เกียจ ระคายเคือง ก็ได้ 

ในความเห็นของผมนั้น ค าว่า “มะเร็ง” ของภาษาไทย ไม่ได้มาจากภาษามลายูว่า 

merengsa เพราะ (1) วัฒนธรรมทางการแพทย์แผนโบราณระหว่างไทยกับมลายูนั้น ไม่ได้ใกล้ชิด

กัน ถ้ามีการยืมศัพท์ ก็ไม่ควรยืมมาเพียงค านี้ค าเดียว ดังนั้น จึงเป็นไปได้ยากท่ีศัพท์โรคไทยจะมี

การยืมช่ือโรคมาจากภาษามลายู ท้ังนี้มะเร็งเป็นโรคสามัญท่ีไทยเองก็มีอยู่แล้ว (2) การรับค ายืมช่ือ

โรคนั้น โดยท่ัวไปจะรับ “ชื่อของโรค” ตามภาษาต้นทางมาใช้เลย เช่น AIDS (เอดส์) หรอื COVID-

19 (โควดิ-19) ในกรณีค าว่า merengsa นั้น เป็นค ากรยิาแปลว่า รักษาไม่หาย หรอื ยากเยียวยา 

ไม่ได้เป็นช่ือโรค แต่อาจ “พ้อง” กับลักษณะของโรคมะเร็งท่ีรักษาไม่หาย และพ้องเสียงกันโดย

บังเอิญเท่านั้น ดังมีตัวอย่างค าพ้องเสียง-พ้องความหมายระหว่างค าไทยกับค าต่างชาติเช่น 

ภาษาอังกฤษคือ รมิ-rim เป็นต้น ดังนั้น ผมสรุปเบ้ืองต้นว่า มะเร็ง ไม่ได้มาจากค าว่า merengsa  

 คราวนี้ลองมาดูค าเทศฝ่ายเขมรกันบ้าง ในภาษาเขมรมีศัพท์ท่ีหมายถึง “มะเร็ง” อยู่ 2 คือ 

(1) មហារកី (มหารกี) และ (2) ម្រមញ (เมฺรญ) แต่ค าว่า “เมฺรญ” นั้น พจนานุกรมภาษาเขมร-

อังกฤษ (Headley et al. 1977: 727 & 773) ระบุว่าเป็นค ายืมจากภาษาไทยนั่นคือศัพท์ว่า 

“มะเร็ง” ท่ีเราก าลังหาท่ีมา ส่วนอีกค าคือ “มหารกี” นั้น เป็นค าลูกคร ึ่งระหว่าง “มหา” (មហា; ค า

สันสกฤต-บาลี) แปลว่า ใหญ่ กับ “รกี” (ររកី; ค าเขมร) แปลว่า บาน (to blossom, to bloom) 

หรอื ปรแิตก (to burst) หรอื บวมพอง (to inflate, to swell) ดังนั้น ความหมายตามรูปค า

ของ “มหารกี” คือ “บานใหญ่” หรอื “พุพองใหญ่” ซึ่งเป็นลักษณะของแผลพุพองขนาดใหญ่ 

เบ้ืองแรกนั้น ผมสงสัยว่า มะเร็ง จะมาจาก มหารกี หรอืไม่ ท้ังนี้เกิดจากกระบวนการกร่อนเสียง

จาก มหารกี เป็น *มาเรก็ จากนั้น มีการกร่อนเสียงแม่กกของพยางค์ท้ายจาก เร็ก เป็น เระ จึงได้

ค าเป็น *มาเระ และสุดท้าย เระ กลายเสียงด้วยการลงแม่กง จาก เระ เป็น เร็ง จึงได้ค าว่า *มาเรง็ 

สุดท้ายกร่อนมาถึงภาษาไทยเป็นค าว่า “มะเร็ง” อย่างไรก็ตาม ความคิดดังกล่าวของผมก็เปลี่ยนไป

เม่ือผมได้เปิดโลกทัศน์ค าศัพท์ โดยมองให้กว้างออกไปอีกในตระกูลภาษาไท ซึ่งผมได้พบว่ามีอะไร

น่าสนใจมาเล่าสู่กันฟังได้ และผมเช่ือว่า ผมพบความหมายดั้งเดิมของค าว่า “มะเร็ง” แล้ว 

 

2. ค้นค าไทโบราณ  

 หากเราพินิจค าว่า “มะเร็ง” ด้วยการสืบค าไทโบราณแล้ว ก็จะเห็นร่องรอยว่า พยางค์ “มะ” 

ควรตรงกับค าว่า “หมาก” ดังท่ีรู้กันว่า บรรดาศัพท์ท่ีข้ึนต้นด้วย “มะ” ในภาษาไทยปัจจุบัน ถูก

กร่อนเสียงมาจากค าว่า “หมาก” เช่นค าศัพท์ในจารกึพ่อขุนรามค าแหงว่า หมากม่วง หมากขาม 
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ตรงกับค าปัจจุบันคือ มะม่วง มะขาม ดังนั้น ในชั้นแรกนี้ ค าว่า มะเร็ง ควรสืบสร้างได้เป็น *หมาก

เร็ง หรอื *หมากเรง ปัญหาท่ีต้องสืบสวนคือ “เรง” แปลว่าอะไร ท่ีจะมีความหมายเหมาะสมในการ

ขยายความหมายของ “หมาก” ให้หมายถึงโรคท่ีเกี่ยวกับเนื้องอก หรอืโรคตามผิวหนัง และมี

หลักฐานยืนยันความมีอยู่ของค าสืบสร้าง *หมากเรง หรอืไม่? 

 เหตุนี้ ผมจึงขยับมาพิจารณาค าถ่ินไทภาคเหนือ หรอืท่ีเรยีกว่า ภาษาล้านนา ว่าพอจะให้

ข้อมูลอะไรท่ีสามารถน ามาปะติดปะต่อได้อีกบ้าง ผมพบว่าใน “พจนานุกรมล้านนา-ไทย ฉบับแม่ฟ้า

หลวง” (อุดม รุ่งเรอืงศร ี2533: 673-674) ได้เก็บค าศัพท์ท่ีเกี่ยวข้องกับโรคผิวหนังผ่ืนพุพองชนิด

หนึ่งท่ีเรยีกว่า “บ่าเรง” (ส าเนียงถ่ินไทเหนืออ่าน บ่าเฮง, อักษร “ร” ออกเป็น “ฮ” เช่น ไร่ เป็น 

ไฮ่) โดยอธิบายว่า ค าว่า “บ่า” นั้น กร่อนเสียงจากค าว่า “หมาก” พจนานุกรมได้น าเสนอช่ือโรค

บ่าเรงไว้หลายชนิด และให้ค าอธิบายไว้ดังนี้ คือ 

บ่าเรง น. มะเร็ง - โรคเนื้อร้ายท่ีเกิดข้ึนตามร่างกาย บ่าเฮง ก็ว่า. บ่าเรงคุต น. โรคท่ี

ท าให้เกิดอาการปวดตามท้ายทอย หรอืเป็นลมออกตา ท าให้ตาแดง มีอาการปวดและ

แสบร้อน บางท่านว่า ท าให้กระดูกงอ, กระดูกผุ ซึ่งอาจตรงกับโรครูมาตอยด์. บ่าเรง

ไข่ปลา น. โรคเนื้อร้ายท่ีเกิดเป็นตุ่มมีน ้าใส เกิดข้ึนเป็นหย่อม ๆ ท าให้ปวดแสบปวด

ร้อน. บ่าเรงเต้น น. โรคเนื้อร้ายท่ีเกิดเป็นตุ่มช ้า เกิดข้ึนประปรายตามผิวหนัง ท าให้

ปวดแสบปวดร้อน. บ่าเรงฟ้าม้าน น. โรคเนื้อร้าย ท าให้ผิวช ้า หรอืเป็นวงตามร่างกาย 

และท าให้ปวดแสบปวดร้อน. บ่าเรงไฟลามม่อน น. โรคเนื้อร้ายคล้ายบ่าเรงไข่ปลา 

เพียงแต่หากแผลแห้งท่ีหนึ่งแล้ว ก็จะไปเป็นท่ีอื่นต่อไปอีก. บ่าเรงไฟไหม้ น. โรคเนื้อร้าย

ท่ีแผลเกรยีม ปวดแสบปวดร้อน. บ่าเรงอ้อม น. โรคงูสวัด - โรคท่ีเกิดจากเช้ือไวรัส

ชนิดหนึ่ง มีอาการอักเสบอย่างเฉียบพลันท่ีปมประสาทไขสันหลัง และพุพองเป็นเม็ด

พองตามผิวหนังเป็นทางยาวพาดขวางล าตัว เป็นต้น ท าให้ปวดแสบปวดร้อน. (อุดม 

รุ่งเรอืงศร ี2533: 673-674)            

 จากชื่อโรคและนิยามดังกล่าวนี้ ท าให้ทราบว่า “บ่าเรง” กร่อนเสียงมาจาก “หมากเรง” และ

เทียบได้กับค าไทยปัจจุบันคือ “มะเร็ง” ซึ่งเป็นหลักฐานสนับสนุนค าสืบสร้าง *หมากเรง ข้างต้น

ของผม แต่ความหมายโบราณของ “บ่าเรง” ไม่ตรงกับความหมายปัจจุบันของ “มะเร็ง” กล่าวคือ 

“บ่าเรง” เป็นค าเรยีกรวม ๆ ของโรคผิวหนังมีลักษณะเป็นผ่ืนอักเสบพุพอง ซึ่งสามารถจ าแนกเรยีก

ออกไปได้อีกหลายชนิดตามลักษณะของโรค แต่ “มะเร็ง” ตามความหมายปัจจุบันนั้น เป็นค าเรยีก

รวม ๆ ของโรคเนื้องอกท้ังภายนอกและภายในร่างกาย รวมไปถึงความผิดปกติของเซลล์ในระบบ

ต่อมต่าง ๆ ซึ่งเป็นการแปลเทียบจากภาษาอังกฤษ ท่ีเรยีกโรคนี้ว่า แคนเซอร์ (cancer) อนึ่ง 

ปัญหายังคงอยู่ท่ีว่า “เรง” แปลว่าอะไร เพราะในพจนานุกรมฉบับนี้ ก็มิได้ให้ความหมายไว้ ดังนั้น 
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เป็นไปได้หรอืไม่ว่า “เรง” อาจอยู่ในกลุ่มค าไทโบราณท่ีมีการเพี้ยนเสียงไปมากันระหว่าง นั่นคือ    

*เลง *เรง *เหง (รูปอักษร “ร” ออกเสียง “ฮ/ห” ได้) 

 ดังนี้แล้ว ผมจึงขยับต่อ โดยไปสืบค้นค าในภาษาไทใหญ่ จาก 3 แหล่งคือ (1) “พจนานุกรม

ภาษาไทใหญ่-ไทย” จัดท าโดยสถาบันภาษา ศิลปะและวัฒนธรรม มหาวทิยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ 

ซึ่งมีค าว่า “หมากแล้ง” (မၢၵ ်ႇလႅင ်း) แปลว่า มะเร็ง หรอื งูสวัด (มหาวทิยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ 

2552: 307) แต่เม่ือดูความหมายของค าว่า “แล้ง” (လႅင ်း) กลับพบว่าค านี้หมายถึง แจ้ง สว่าง 

กระจ่าง หรอื คลื่นน ้า (มหาวทิยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ 2552: 352) ซึ่งไม่สอดคล้องกับความหมาย

ในทางโรค แต่น่าสนใจว่า ท่ีแปลว่า คลื่นน ้านั้น เทียบลักษณะได้กับ “ผ่ืน” ได้หรอืไม่? (คลื่น/ผ่ืน) 

กระนั้น เราก็ได้เห็นว่า ค าว่า “แล้ง” อยู่ในระบบการเลื่อนเสียงในกลุ่มค าสันนิษฐาน *เลง *เรง *

เหง ดังนั้น จึงน่าสนใจว่า จะมีค าว่า *หมากเหง ด้วยหรอืไม่? 

ข้อมูลภาษาไทใหญ่แหล่งท่ี 2 คือ พจนานุกรมไทใหญ่-อังกฤษออนไลน์ของซีแลง 

(SEAlang 2022) ซึ่งเรยีบเรยีงจากงานของ Sao Tern Moeng (1995) ท่ีได้ปรับปรุงค าศัพท์

ใหม่จากงานของ Cushing (1914) เม่ือผมค้นค าว่า “cancer” จึงได้ค าตอบว่า 

မၢၵ ်ႇႁဵင ်း (มาก,เหง์: อ่าน หมากเฮ้ง) น. เนื้องอกร้ายแรง (malignant tumor), มะเร็ง 

(cancer) (SEAlang 2022; Sao Tern Moeng 1995); เทียบศัพท์ *หมากเหง. 

 และค าว่า “เฮ้ง” (หรอื ล้านนา เรง (อ่าน เฮง)) นี่เอง ท่ีจะไขความความหมายดั้งเดิมของ 

“มะเร็ง” ผมจึงค้นหาความหมายของ “เฮ้ง” ต่อและได้ความว่า 

ႁဵင ်း (เหง์: อ่าน เฮ้ง) มีขนาดเล็ก, เทียบ လဵၵ ်ႉ (เลก์. อ่าน เล่ก = เล็ก) (SEAlang 2022; 

Sao Tern Moeng 1995; มหาวทิยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ 2554: 387). 

ดังนั้น ผมจึงสรุปเป็นเบ้ืองต้นได้ว่า “หมากเฮ้ง” แปลตามรูปค าได้ว่า “เม็ดเล็ก” เทียบกับ

ลักษณะของโรคทางผิวหนังคือ “เม็ดตุ่มขนาดเล็กท่ีข้ึนเป็นผ่ืนบนผิวหนัง” และเพื่อยืนยัน 

“ความหมายดั้งเดิมของมะเร็ง” ผมจึงได้สืบค้นพจนานุกรมท่ีถือได้ว่ารวมค าศัพท์ไทใหญ่ไว้มากท่ีสุด

คือ พจนานุกรมภาษาไทใหญ่-อังกฤษ ของ Cushing (1914) ซึ่งแม้จะเป็นการสะกดท่ีใช้อักขรวธิี

ต่างไปจากปัจจุบันการสะกดค าของภาษาไทใหญ่ปัจจุบัน แต่ก็ไม่ท าให้ผิดหวังเพราะ Cushing ได้

เก็บศัพท์เก่ียวกับโรคทางผิวหนังท่ีข้ึนต้นด้วย “หมาก” ไว้จ านวนหนึ่ง และยังให้นิยามด้วยว่า ค าว่า 

“หมาก” มีความหมายดังนี้ (ค าไทใหญ่สะกดตามพจนานุกรม ซึ่งไม่ได้ระบุวรรณยุกต์แบบปัจจุบัน 

และสระบางตัวใช้ต่างจากระบบปัจจุบัน) 

မၵ  (มก ์อ่าน หมัก หรอื หมาก) - ก. ออกผล; น. (1) ผลของต้นไม้,  (2) ใช้หมายถึงสิ่งท่ี

มีลักษณะกลม เช่น ก้อนหิน (มก์หิน์ อ่าน หมากหีน = ลูกหิน); ตา (มก์ตา อ่าน หมากต๋า = 

ลูกตา); (3) โรคท่ีมีลักษณะเป็นผ่ืนผิวหนัง. (Cushing 1914: 466) 
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   โรคผิวหนังท่ีข้ึนต้นด้วยค าว่า “หมาก” มีดังนี้ 

မၵ မူ (มก์มู) เทียบอักขรวธิีปัจจุบัน: မၢၵ ်ႇမူ (มาก์,มู) อ่าน หมากหมู (เม็ดผ่ืนพบในหมู) คือ 

อีสุกอีใส (chicken pox). 

မၵ လိင  (มก์ลิง์) เทียบอักขรวธิีปัจจุบัน: မၢၵ ်ႇလႅင  (มาก์,แลง์) อ่าน หมากแหลง, เทียบศัพท์คือ 

หมากแดง (เม็ดผ่ืนสีแดง) คือ โรคหัด (the measles). 

မၵ လိင  (มก์ลิง์) เทียบอักขรวธิีปัจจุบัน: မၢၵ ်ႇလႅင ်း (มาก์,แลง์:) อ่าน หมากแล้ง, เทียบความหมาย 

“แล้ง” คือ หมากคลื่น, เทียบศัพท์ “คลื่น” คือ หมากผ่ืน (เม็ดผ่ืนแผ่ลุกลาม) คือ โรคไฟ

ลามทุ่ง (erysipelas). 

မၵ လုင  (มก์ลุง์) เทียบอักขรวธิีปัจจุบัน: မၢၵ ်ႇလူင  อ่าน หมากโหลง, เทียบศัพท์คือ หมากหลวง 

(เม็ดผ่ืนขนาดใหญ่) คือ ฝีดาษ (smallpox). 

မၵ ႁိင  (มก์หิง์) เทียบอักขรวธิีปัจจุบัน: မၢၵ ်ႇႁဵင ်း (มาก์,เหง์:) อ่าน หมากเฮ้ง, เทียบความหมาย 

“เฮ้ง” คือ หมากเล็ก หมายถึง ช่ือท่ัวไปของโรคเม็ดผ่ืนผิวหนังอักเสบ. 

ข้อมูลเหล่านี้ท าให้สรุปได้อีกข้ันหนึ่งว่า “หมากเฮง้” หมายถึง เม็ดผื่นขนาดเล็กที่แผลพพุอง

แผ่ลามไปทั่วไปตามผิวหนัง หรอื อาจเรยีกว่า “โรคเม็ดผื่นผิวหนังอักเสบ” ก็คงได้ และนี่คือ

ความหมายดั้งเดิมของ “มะเร็ง” ก่อนท่ีจะถูกความหมายจากภาษาอังกฤษคือ cancer มา “ครอบ

ความหมายเดิม” ท าให้ความหมายของมะเร็ง ถูกขยายให้กว้างข้ึนเป็นอย่างท่ีเข้าใจกันในปัจจุบัน 

ก่อนท่ีผมจะปิดการสืบสวนค าว่า “มะเร็ง” นี้ ผมจะขอน าเสนอศัพท์ไทใหญ่ท่ีข้ึนต้นด้วย 

“หมากเฮ้ง” ตามท่ี Cushing เก็บศัพทไ์วอ้ีก 4 โรค ดังนี้ 

မၵ ႁိင ၶပႆႃ  (มก์หิง์ไขปา) เทียบอักขรวธิีปัจจุบัน: မၢၵ ်ႇႁဵင ်းၶ်ႆႇပႃ (มาก์,เหง์:ไข,ป๋า) อ่าน หมากเฮ้ง

ไข่ป๋า, เทียบศัพท์ หมากเหงไข่ปลา หรอื มะเร็งไข่ปลา (ล้านนา: บ่าเรงไข่ปลา) คือ เรมิ 

หรอื งูหวัด (kind of herpes) 

မၵ ႁိင ၽ ႆ(มก์หิง์ไพ) เทียบอักขรวธิีปัจจุบัน: မၢၵ ်ႇႁဵင ်းၽ်ႆး (มาก์,เหง์:ไพ:) อ่าน หมากเฮ้งไพ,้ เทียบ

ศัพท์ หมากเหงไฟ หรอื มะเร็งไฟ คือ โรคไฟลามทุ่งชนิดหนึ่ง (a kind of erysipelas) 

မၵ ႁိင ယတ  (มก์หิง์ยต์) เทียบอักขรวธิีปัจจุบัน: မၢၵ ်ႇႁဵင ်းယွတ ်ႇ (มาก์,เหง์:ยฺวต์,) อ่าน หมากเฮ้ง

หยอด, เทียบศัพท์ หมากเหงหยด หรอื มะเร็งหยด คือ โรคไฟลามทุ่งชนิดหนึ่ง ร้ายแรงถึง

ตาย (a kind of erysipelas, malignant); ผมเข้าใจว่า เป็นอาการผิวหนังอักเสบมี

เลือดน ้าเหลืองหยดซึม จึงเรยีก มะเร็งหยด 

 မၵ ႁိင ႁုဝ သိုဝ  (มก์หิง์หุว์สุิว์) เทียบอักขรวธิีปัจจุบัน: မၢၵ ်ႇႁဵင ်းႁူဝ သိူဝ  (มาก์,เหง์:หูว์สูิว์) อ่าน 

หมากเฮ้งโหเสอ, เทียบ หมากเหงหัวเสือ หรอื มะเร็งหัวเสือ คือ โรคไฟลามทุ่งชนิดหนึ่ง ซึ่ง
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ลุมลามท่ีหัว ถึงตายได้ (a kind of erysipelas which attacks the head and is 

fatal) 

สุดท้ายนี้ ผมขอสรุปประเด็นเกี่ยวกับวพิากษ์มูลศัพท์ (critical etymology) ของค าว่า 

มะเร็ง ไว้ 2 ประเด็นคือ ความหมายดั้งเดิมของค า และความหมายท่ีเปลี่ยนไปดังนี้ 

(1) ต้นเค้าเดิม: “มะเร็ง” มีรากค าอยู่ในภาษาตระกูลไท ไม่ใช่ค ายืมจากภาษาตระกูลอื่น และ

สามารถน าไปเทียบได้กับค าล้านนาว่า “บ่าเรง” และค าไทใหญ่ว่า “หมากเฮ้ง” การเปรยีบเทียบนี้ 

ท าให้ทราบว่าท้ังค าว่า “มะเร็ง” และ “บ่าเรง” ถูกกร่อนเสียงมาจากค าร่วมไทโบราณว่า *หมากเรง 

ซึ่งมีรากค าร่วมกับ “หมากเฮ้ง” ของไทใหญ่ โดยเสียง ร- / ฮ- เลื่อนเสียงกันได้   

(2) ความหมายเปลี่ยนแปลง: จากการสืบความหมายค าว่า “หมากเฮ้ง” (เทียบศัพท์ มะเร็ง) 

ของภาษาไทใหญ่ท าให้ทราบว่า ความหมายตามค าศัพท์ของ “หมากเฮ้ง” คือ “ตุ่มเม็ดเล็กๆ” 

เพราะ “หมาก” แปลว่า ลูก หรอื ในบรบิทนี้คือ ตุ่มเม็ด ส่วน “เฮ้ง” แปลว่า มีขนาดเล็ก ด้วยเหตุนี้ 

“หมากเฮ้ง” จึงหมายถึง โรคผิวหนังอักเสบท่ีมีลักษณะเป็นผ่ืนตุ่มขนาดเล็ก ซึ่งเป็นโรคภายนอก

ร่างกาย ดังนั้น จึงกล่าวได้ว่า ความหมายดั้งเดิมของ “มะเร็ง” คือ ค าเรยีกรวมโรคผิวหนังหลาย

ชนิดแบบกว้างๆ ที่มีลักษณะเป็นตุ่มผื่นผิวหนังอักเสบ แต่เม่ือการแพทย์แผนปัจจุบันของประเทศ

ไทยมีการยกเอาค าว่า “มะเร็ง” แปลเทียบกับ “cancer” ของภาษาอังกฤษ จึงท าให้ความหมาย

ของ “มะเร็ง” ได้ขยายเทียบเท่าความหมายของ cancer ไปด้วย นั่นคือ เป็นโรคเนื้องอกท้ังท่ีเกิด

ภายนอกและภายในร่างกาย และนี่คือความหมายท่ีเปลี่ยนไปของค าว่า “มะเร็ง” จากต้นทางท่ีเป็น

เพียงโรคผิวหนัง มาเป็นโรคเนื้องอกภายในและนอกร่างกาย 

 

สรุปนิยามเชิงมูลศัพท์วทิยา (ตรงใจ หุตางกูร 2566): 

มะเร็ง น. โรคท่ีเกิดจากความผิดปกติของเซลล์ท่ีแบ่งตัวอย่างรวดเร็ว ซึ่งเกิดข้ึนได้

กับอวัยวะท้ังภายในและภายนอกร่างกาย ภายในเช่น มะเร็งตับ มะเร็งล าไส้ใหญ่ มะเร็ง

ปอด ภายนอกเช่น มะเร็งผิวหนัง หรอืลุกลามจากภายในออกมาภายนอกเช่น มะเร็งเต้านม 

หากลุกลามอย่างรุนแรงย่อมเป็นเหตุให้ถึงแก่ชีวติ; ความหมายเดิม: โรคผิวหนังอักเสบมี

ลักษณะเป็นผ่ืนตุมเม็ดเล็กๆ. จาก ค าร่วมไท: *หมากเรง, เทียบ ล้านนา: บ่าเรง (อ่าน บ่า

เฮง); ไทใหญ่: မၢၵ ်ႇႁဵင ်း (อ่าน หมากเฮ้ง = โรคเม็ดผ่ืนผิวหนังอักเสบ), จาก หมาก (= ลูก 

เม็ด ตุ่มเม็ด) + เฮ้ง (= มีขนาดเล็ก). 

............................................................................................................................. ....................................................... 
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